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ABSTRACT

This study explores the concept of "intellectuaiaa through
a linguoculturological lens, employing conceptuatadysis
frameworks by V. I. Karasik and V. A. Maslova. FRiog on
paremiological discourses in Karakalpak and Englighe
research dissects the core-periphery structurehef ¢oncept,
identifying "wisdom" (English) andaqgil (Karakalpak) as
central lexical units. Utilizing etymological, cextual, and
mythological analyses, the study examines 1,609idbngnd
1,800 Karakalpak proverbs, revealing shared archaty
themes (e.g., intellect as a tool against falseh@odl cultural
divergences. While both languages valorize intelles
humanity’s paramount asset, English paremiologydently
contrasts wisdom with folly, whereas Karakalpak vandos
emphasize conscious reasoning and humility. Mytiodb
motifs (e.g., "gold," "moon," "water") underscoradaring
cultural semantics. The findings highlight how matuealities
and historical lifestyles shape conceptual parallenriching
cross-linguistic understanding of intellectual pdigms.

Keywords: Conceptual analysis, paremiological discourse,
Karakalpak language, intellectual action, coreygesry
structure, comparative linguistics, mythological cletypes,
cultural semantics.

INTRODUCTION

Currently, linguists have developed several methodstudying
concepts, the main object of linguoculturology. this stage of
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research, the method of conceptual analysis isicphatly
relevant. According to V.I. Karasik, the main goé&lconceptual
analysis is that paradigms play a key role in degjirculturally
significant concepts and conceptospheres [1: 68¢ dbject of
research is the independent content of meaningsriyimy the
concept in literary works or various discourseswadl as the
features of grammatical categories.

LITERATURE REVIEW

Conceptual analysis, advanced by Karasik [1; 2] Btaklova

[3], decodes culturally significant concepts througemantic,
contextual, and etymological stages. Maslova’s -pemphery

model distinguishes dictionary-defined meanings r€co
aqil/'wisdom")  from cultural associations (peripyter
miynet/"labor* in Karakalpak; "experience" in Ergfi).

Paremiological studies (e.g., Gulmagomedov) rewtalctural

patterns (repetition, word combinations) encodingltucal

values. Karakalpak proverbs metaphorize wisdom natural

elements (e.g., "inexhaustible lake"), while Erglemphasizes
pragmatism ("Time is money"). Despite parallelsaithetypes
(wisdom vs. folly), cross-cultural comparisons afnceptual
structures remain scarce, necessitating integmastiodologies
to disentangle universal and culture-specific Iettlal

frameworks.

MATERIALS AND METHODS

This mixed-methods study analyzes 1,609 English &@®0
Karakalpak proverbs using Karasik’s conceptual =gl
(definition, contextual, etymological stages) anddibva’s core-
periphery model. Quantitative (frequency counts) gualitative
(NVivo coding) methods compared structural, mytigatal, and
thematic patterns. Data sources: dictionaries,ogftaphy, digital
databases. Limitations: translation biases, coagymmetry.
According to V.I. Karasik's proposal, the studyaaincept
characteristics, the meaning of the term "cored és related
features has specific research stages, which dodi@ss:
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definition - identification of semantic features;

contextual analysis - selection of associative sgim#eatures;
etymological analysis;

paremiological analysis;

Conducting interviews, surveys, and providing emptaons [2: 131].

arwnhE

V. A. Maslova's conceptual analysis focuses on dfnactural
analysis of the concept. The core is a lexical aoitsisting of a
dictionary meaning that describes the content adrecept based
on linguistic features. The periphery is subjectesgperience,
representing the pragmatic composition of Ilexicahitqy
connotations, and associations [3: 98]. Based oA.\WMaslova's
approach, we conduct a conceptual analysis ussmgxhmple of
the "intellectual action" concept in the paremidbad) discourse
of the Karakalpak language: If the core is thedakunit "mind,"
then the concept periphery can include the lexioés:

miynet, ziynet, bilim, is, naqil, oy, sazan baimy, altin, s6z, bas,
isharat, ariw, ay, dos, kokirek, kemal, pikir, sljjoqgari, tomen,
jas, dana, jasi ulken, el géaw, sargilmaytgin kol, sayrap jatqan
jol, perzent, til afish, panis, aim, murat, tas, xat, oqiw, kitap,
oziw, tilawshi, bayliq, nusqa, qol bayylaw, ilimpaz, az séz,
ajaga, molshiliq (labor, adornment, knowledge, work, proverb,
thought, carp, brain, gold, word, head, gesturegubge moon,
friend, chest, perfection, thought, gratitude, highv, young, wise,
elderly, defending the country, inexhaustible ladear path, child,
obedient, scholar, goal, stone, letter, readinggkbdo surpass,
listener, wealth, example, generous, understandiogntist, few
words, elder, abundancéh English, the core is "wisdom," and its
periphery consists of — money, brain, learning, astee,
knowledge, power, skill, mind, worst patient, daoctevery animal,
no shame, believing, foe, shoe/cap, good advicamee, said,
discontent, progress, question, five minutes, to agperienced,
monk, ship, master, Jack, rolling stone, two hareyal road,
hammer, nail, one-eyed, king, afternoon, adversityall.

The algorithm of the lexico-semantic analysis mdthis
implemented as follows.

The results obtained through this method, whichuireg
studying the characteristics of concept-expresamts within a
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specific language system, will undoubtedly enrich language.
In the first stage of this method, the relationshiptween
phonetic and derivational variants is evaluated, asditionally,
the characteristics of morphological forms and dakivariants
are examined. Simultaneously, the relationshipoohdnyms and
paronyms to this unit is investigated.

Content analysis is primarily carried out in thragpects:
denotative meaning (subject), significative mean{ogncept),
and emotive meaning. In the first stage of semaantaysis, the
direct or figurative meanings of words and typessefmantic
transfer are examined (for example: through metgpho
metonymy, synecdoche, etc.). In the second casejntiernal
forms are studied based on the possibility of retoting the
original etymological meaning. The third stage iezg the
analysis of pragmatic functions, namely, the stofdgominative,
indicative, correlative, and communicative functon

From a semantic perspective, the structural featafevord
meaning (free/dependent).

Systematic analysis encompasses issues relateutetmal
structure (types and scope of semes, featuresrofections), as
well as the characteristics of external connectigmasadigmatic
and syntagmatic relationships). In the first calse,paradigm of
words is studied based on the frequency of synongms
antonyms, while in the second case, the charatitsrigithin
sentence structure are examined.

In the process of evaluating the stylistic and fiomal
features of word meanings, their areas of apptioatire studied
(widespread use/limited use), as well as the type a
characteristics of additional semantics: stylistimctional, and
expressive.

Basindaaqili joqtis, He who has no mind in his he
Eki ayaginda tinimi joqg. His legs were restless.

Foolish - laughter, to break one's health, eyet, fovsfortune,
giant, regret, anger, enemy, invitation, wedditignbling, child,
road, boy, humiliation of the people, story, dreagnihonor,
wrist, tyrant, shame, sleep, lover, ball, game ewaich tongue,
snarling, fox, widow, fool.
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Aqil is a noun used in a general sense. In the expignat
dictionary of the Karakalpak language, it is defires "wisdom,
knowledge, understanding, thought-consciousnesiifevin the
English dictionary it is defined as "1) the ability make good
decisions based on knowledge and experience; 2ylkdge that
one has gained over a long period, the fount ofvéddom (=
someone who knows everything)." Types of valenaeeotions
with other lexical units: free and dependent (pboésgical or
syntactic). In phraseological connections, meamsngflected in
fixed phrases, while in syntactic connections,sitbased on a
specific grammatical position (lexical meaning e€fr conceptual
meaning — syntactic connection).

The manifestation of additional emotive nuancesas
follows: neutral (knowledge, thought, brain, wolttad, idea,
wise, elder, obedient, scholar, letter, readingokboexample,
scientist) and expressive (labor, ornament, provgoldl, gesture,
beautiful, moon, friend, breast, perfection, gratd, high, low,
young, defending the country, inexhaustible lake]lAtvodden
path, child, refuge, goal, stone, surpassing, rete wealth,
generous, understanding, few words, elder, abumganc

RESULTS ANDDISCUSSIONS

Several examples illustrating the concept of "latglal activity"
in English and Karakalpak languages: Eng. A foa kis money
are soon parted; Fools lose money because of fthelish
conduct; Experience is the mother of wisdom; Iigelce is the
best capital; Experience is the teacher of footkthe intelligence
of the wise; Over-intelligent people can't findefids; Habit is the
intelligence of the crowd; A man can't be judgeh@f neighbor's
intelligence. His own vital experience is never mésghbor's; The
sum of intelligence on the planet is constant —gbpulation is
growing; Friendship is love with intelligence; Habis the
intelligence of the crowd; Intelligence is the bempital; Speaking
French is no proof of intelligence. In Karakalpak:

Agiliny: kemligin, Kalki menen jetkereftisgaling kemligin, Uyqi
menen jetkerer; £ g6zzallg agil menen miynette, Solgana
jetkeredi ziynetke; Naqgil gaydan ghdi oy bolmasa, Kiyiz gaydan
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shigadi, qoy bolmasa; Aqilliri belgisi, Altinnan keler soézleri;
Aqilsizdt belgisin, Aytip turar kézleri; Basinda aqili jogti Eki
ayaginda tinimi joqg; Agqga — isharat, Agmaqgga — kasapat; Aqili
bolsa aqifa er, Agilr bolmasa nagga er; Anw gartaysa, aqil
tabadi, Daw gartaysa, naqil tabadi; Ay bolmasa,ldan adasad,
Kun bolmasa, kewildi kir basadi; Aqil jasta emeasth; Bilim —
aqildvi shiragl; Bilim — panis, Ladanlq — namis; Az s6z — adildi
jani (The lack of wisdom, He conveys with laughter. Taek of
sustenance is conveyed through sleep. The mosttifaéda in
intellect and labor, Only they lead to beauty; V¢hdoes a proverb
come from if there's no thought, Where does adethe from if
there's no sheep? A sign of wisdom, Words that clbame gold; A
fool's sign, His eyes tell. He who has no mind im ead, Has no
rest in his two feet; It's a sign for the wise uase for the fool. If you
have wisdom, follow wisdom, If you don't, follow sdom. When
the beautiful grows old, they find wisdom, When thsputed grows
old, they find wisdom. Without the moon, one logheir mind,
Without the sun, the heart is filled with dirt. W@m is not in age,
but in the head. Knowledge is the light of reagtmwledge is light,
foolishness is honor. A few words are the souhefrnind)

The study of the concept "intellectual action" lwhsen the
paremiological fund of two languages revealed tbkowing
commonalities: human strength, its beauty, its weaapgainst
evil, its tool against falsehood, and its meansuiederstanding
truth and acquiring culture.

The study of the paremiological fund in the Karaldd
language was conducted in a local format from #te [L9th
century to the first half of the 20th century. lacent years,
paremiological units have increasingly become dbjeof
comparative research. Similar studies have beernsixiely
conducted in other languages. For example, in
Gulmagomedov's workOn Our Proverbs and Sayingshe
highlights three main principles in studying theusture of
paremiological units in the Lezgin language: thpetiion of
identical units, word combinations, and the inauasiof both
aforementioned methods. Using this analysis, thecept of
"intellectual action" was studied with 1609 unitsEnglish and
1800 units in Karakalpak. Applying this structueeBnglish and
Karakalpak languages yields the following reswe(3able 1):

A.
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Table 1.Structural analysis of paremiological units

Repetition of  |Word The aforementiong®ther
identical units |[combination [two methods way
English
paremiological 24 87 120 34
appearance
Karakalpak
paremiological 84 92 102
appearance

Using the proverb-saying base as an example, wefagills on
some of the peripheral units of the conceptuatifaid carry out
the etymological analysis stage&ltin, ariw, ay, shukir, el
gorgaw, sargilmaytgin koél, panis, qoli bay, aja;, “money,
power, a skill, the worst patient, every animalfae, five
minutes, a rolling stone, royal road, one-eyedration”.
Altin/Gold has always held acertain significance for the
people of the ancient world. In myths and legergidd is the
most widespread metal and is described as the amgnst
companion of the gods. In most cases, ancient pezpbodied
gold, wealth, power, and might. Myths tell of masymbolic
objects made of gold. Among ancient peoples, gadd wften
compared to the Sun and depicted with similar ahtarsstics.
For the ancient Egyptians, the symbol of the Sus wajolden
calf, born early in the morning to the celestialdess Nut. By
midday, this calf had grown and transformed inte bull god
Ra. By evening, the god Nut swallowed the bull gade birth to
it again in the morning. This information aboutdygerves for a
deeper understanding of the concept of “intelligénc

Aqilliniz belgisi, Altinnan keler sézleri Aqilsizdé belgisin, Aytip
turar kozleri; Beresige besew kop, Algsaltaw az. Agilsiz agmaq
ladanga, Altin sédis pargl az; Anw qartaysa, aqil tabadi, Daw
gartaysa, naqil tabadi;Ogizdi 6rge salma, Qanati sinar,
Agmaqga aqil aytpa, $m sinar; Keshegi-buginni o6lshewi
bolmaydi; En gbzzaligagll menen miynette, Solgana jetkeredi
ziynetke; Beauty provoketh thieves sooner thayold, (Butter is
gold in the morning, silver at noon, lead at nightit Mvere not for
the belly, the back might wegpld; Old isgold; Silence isggolden
Speech is silver, but silencegslden; The golden agenever was
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the present agéBeauty and honesty seldom agreégeauty draws
more than oxenBeauty is in the eye of the beholddBeauty is
only skin deep, but ugly goes straight to the bd@wauty is only
skin deep;Beauty may have fair leaves, yet bitter fruBeauty
may open doors but only virtue enteBeautyprovoketh thieves
sooner than gold; Fax morning rain leave not your journey; In
the morning be first up, and ithe eveninglast to go to bed, for
they that sleep catch no fish; Red skynight, shepherd's delight;
Red sky inthe morning, shepherd's warning; An hour in the
morning is worth two in the evening.)

Analysis of paremiological discourse, using mytiyidal facts in
the etymology of the "golden" lexical unit, revedhléhat the
representatives of the conceptual field are comgeadtith
archetypal concepts, where we witness the use tiiatogical
content in this context to this day.

Ay (moon)/moonmyths are connected to legends about lunar
cycles. Astral myths are primarily associated witkar myths: the
moon and sun are a system of pairs or oppositesyihological
consciousness (upper-lower, male-female, livingdjledhus, in
ancient Chinese natural philosophy, it is explaibgdhe pairing
of yin and yang. Passive, dark, feminine, is cotewdo the
Moon, active, bright, masculine, and correspondsh® Sun.
Usually, the moon is associated with a negativeénpégg, and the
moon's hypostasis protects feelings like nightyedge, and joy,
while the sun shelters day, strength, and labor:

Ay bolmasa, aqildan adasad{jin bolmasa, kewildi kir basadAy
bolmasa adamzat, Aqildan adasadin bolmasa kewildi kir
basadi, Kékirek — sandiq, awiz — qulip, Gilt bolmagilipti kim
ashadi?Without the moon, one loses their mind, Withow gun,
gloom fills the heart; Without the moon, humankigttays from
reason's path; Without the sun, sorrow clouds ¢l 3 he chest is
a chest, the mouth a lock, Without a key, who caenothe
lock?)Blest is the bridéhe sun shines on; Happy is the bridiee
sun shines on; Make hay whiklae sun shines; Never lethe sun
go down on your anger; People with wax heads simiwalk in
the suip The anger is not warrantable that has seenstmg The
citizen is at his business befdre sunrises).
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The ay ("moon") component in paremiological units is aety
present in Karakalpak paremiological expressions &uly
reflects the moon hypothesis in mythology. Howewiznglish
paremiological expressions, we can observe thatdmeept of
kan ("sun"), rather thaay (*moon") takes on a more active role.
Suw/Water is depicted in two forms in mythology. On the

one hand, it is presented as a powerful, noble canthassionate
natural force, and on the other hand, it is a thak leads to
sorrow, anxiety, danger, and death. For exampli|kiore, rivers
are depicted as the Earth's circulatory systememstcompared to
the blood flowing through the veins. The langudgeing studied
have characteristics related to human life in trawail culture,
serving as both a provider and a means of commtigmcaith the
outside world. In mythology, the movement of waseassociated
with development, rapid growth, and success:

Although shrimps may dance around, they do notdehe river;
Listen to the sound of the river and you will getr@ut; Praise the
sea but keep on land; In a calm sea, every marpi®&a There is
better fish in the sea than have ever been cawWlgatpever know
the worth of water until the well is dry; Bloodttsicker than water;
Don't go near the water until you learn how to switire is love
and water sorrow; Foul water will quench fire; IStilaters run
deep; We never know the worth of water until thelvie dry;
Agilhgagapaytsd, Képkeshikpeypitedi. Agmaqgaaytgagines,
Suwtlbineketedi; Tinishhiggandaysuwdakor, Shayeasa)
bilganar, Bilgansaketergadiri,  Aqillibganoylanar;  Ata-
ananraqil, Sayrapjatganjolmenentg Aqilhnwzaqili,
Sarqilmaytginkélmenenté (If you speak to the wise, it will be
understood quickly. A story told to a fool sinksthe bottom of the
water. See how peace is like still water: If dibrd, it becomes
muddy, If muddied, its value is lost, The wise pendhis; A
parent's wisdom Is like a well-trodden path, A wigerson's
wisdom Is like an inexhaustible lake)

In all manifestations of English paremiology, thevater"
component embodies concepts such as "speed, qualiy
calmness." In this context, the lexical unit idl stised while
retaining its mythological meaning. While proverdsd sayings
in the Karakalpak language fully embody the concept
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"intellectual action," we are witnessing their uggle preserving
mythological archetypes such as "eternal life, peaad faith".
The lexical unitdushmaffoe is associated with early stages

of a person's life and continues to this day. Aldito it has a
negative connotation, we have identified its affitive
connotation in the analysis of the concept of "rhifidat is,
paremiological units prove that for a person's ligttual
development, a smart enemy is preferable to adodtiend:

Never tell your enemy that your foot aches; No waqmsstilence
than a familiar enemy; The first year let your l®ts your enemy;
the second to your friend; the third live in it yself; Ashiw-
dushpan, aqil-dos, Agtla aqil qos; Aqilsiz dostan, Aqilli dushpan
artiq (Anger is an enemy, wisdom is a friend, Add wisdmnyour
wisdom. A wise enemy is better than a foolish fiien

The following semantic groups can be identifiedEimglish and
Karakalpak proverbs that describe a person's @ateil abilities.
The group of proverbs and sayings characterizedléot as a
person's primary gift bestowed from above. Both |lishgand
Karakalpak proverbs share the idea that wisdomivisngto a
person from birth. There are not many English priesén this
group; they provide information about how the Eslglpeople
use intellect to overcome all the difficulties enntered in life:

Don'’t count your chickens before they're hatched; &pple a day
keeps the doctor away; Absence makes the heart fwader;
Never judge by appearances; Half a loaf is bettan tno bread;
What is a man but his mind?.

In the Karakalpak language, a person's intellecagivity is
evaluated based on its effectiveness/ineffectigenesr
positive/negative outcomes: possessing intellemidgntellectual
abilities, a good memory, and higher education ela not
sufficient; all of these must be utilized correcilyd positively.

A wise person is considered to be one who knowis tiear
purpose and can find ways to overcome difficuliaions. In the
Karakalpak language, there are paremiological uogtenging to
this category, and while English proverbs also euyle person's
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intellectual activity, the examples in Karakalpaloyide advice
on methods to enhance innate intelligence:

Sazan baligti miyin jegen, Aqilli boladi; Aqghi bolsa agifa er,
Aqilii bolmasa naqga er; Qansha éasten jarse de, Tasbaga joldi
ondirer. Aqil menen ayghn s6z, Biymazani kéndirer; Ashiw-
dushpan, aqil-dos, Agtia aqil qos; Aqil kemal ishinde, Grien
jogarini korip pikir et, Ozinen témendi kérip shakir €Whoever
eats carp's brain becomes wise; If you have wisdfmtow
wisdom, If you don't have wisdom, follow proverlddp matter
how slowly it moves, The tortoise will make progreen its
journey. Words spoken with wisdom Will persuade thstless;
Anger is the enemy, wisdom is a friend, Add wisdtamyour
wisdom; Wisdom lies within perfection, Look at tkeoabove you
and reflect, Look at those below you and be gr8tefia job is
worth doing it is worth doing well; The early birchtches the
worm; Don'’t cross a bridge until you come to it;sfumble may
prevent a fall; Slow but sure; Don't put all youggs in one basket;
All that glitters is not gold; To every thing thesea season.

If a person is foolish by nature - knowledge witlitrgive them
wisdom:

Pitken aqil bolmasa, Sartken aqil bolmaydi; Agdg jadanga,
Adiraygan k6z berer, Dawisi joq adg@m Sildirlggan s6z berer; Aqil
bazarda satiimaydi; Tentektiaqili tisten keyin enedi; Molshiliq —
putin aqildi dana etedi, Jarim aqildi putin etglli/ithout innate
wisdom, there can be no applied wisdom. To a petaoking
reason, one may give piercing eyes; to a persdrouiita voice, one
may give rustling words. Wisdom cannot be bought tire
marketplace. A fool's intelligence arrives afterono Abundance
makes a whole mind wise and completes a half-formied)).

In Karakalpak proverbs, conversing with wise, safg| and
intelligent people is suggested as a method ofrgddisdom to
wisdom. Proverbs with this content were not encexaut in the
English paremiological fund:

Alim menen dos bolgaJetersé muratgqa. Zalim menen dos boisa
Qalarsai uyatga; Aqilsiz dostan, Aqill dushpan artiq; Aqibolsa
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aqgilga er, Aqili bolmasa naqga er (If you befriend a scholar, you
will reach your goal. If you befriend a tyrant, ywill be disgraced.
A wise enemy is better than a foolish friend. luyllave wisdom,
follow wisdom; If you lack wisdom, follow proverhs)

Proverbs confirming that knowledge represents @réeption of
mind and intellect were identified in both Karalaitp and
English paremiological collections:

Nagil gaydan shgadi oy bolmasa, Kiyiz qaydan ghdi, qoy
bolmasa; Bilim — aqildi shirggi; Bilim — panis, Ladanlig — namis;
Bilimniz kopligi jog, Onerdi artigligi joq; Bilek strindirmegendi

bilim sarindiredi (Where does a proverb come from if there's no

thought, Where does felt come from if there's neeph Knowledge
is the light of reason; Knowledge is a lantern,cigimce is shame;
There's no excess of knowledge, No surplus of;sKilowledge

trips up those whom strength doesn't stumble); tReanakes
perfect; You can lead a horse to water, but youtaaake him

drink; All happinessis in the mind; It's never tdate to mend;
Actionis the proper fruit of knowledge; Everyoneigary: the

poor in seeking, the rich in keeping, the goocearhing.

It has been determined that in the paremiologicaldfof the
studied languages, intellectual actions are coedegtith the
concept of contextual and component wealth. Analysf
proverbs and sayings in both languages demonstriiais
intellect is a person’'s most valuable asset. Howetves evident
that in some English proverbs, wealth and intefigge are not
accepted in conjunction with each other:

Better wit than wealth; The riches of the mind nmagke a man
rich and happy; The love of money and the loveeafiiing rarely
meet; Money cannot buy peace of mind; Time is mpn#ith
great learning, a horse, and money, you may trévelworld;
Money spent on brain is never spent in vaii;, gozzaliq aqil
menen miynette, Solafana jetkeredi ziynetke; So6#dkdrki —
magal. Aqildan artiq baylig joqThe greatest beauty lies in
intellect and labor, Only they lead to prosperiyproverb is the
adornment of words. There is no wealth greater thiadom).
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Proverbs in the Karakalpak language indicate thaisa person
is inclined towards brevity, humility, and simptigi

Az s6z — aqildi jani; Aqilini agmagq jédim der, Sézinde bolmas
itibar; Qansha asten jlrse de, Tasbaga joldi éndirqil menen
aytilgan s6z, Biymazani kéndirer; Aqillinsdzi qisga, Ayioysa
bolar nusga;Aqil kemal ishinde, Gmien jogarini korip pikir et,
Oziinen tomendi korip shakir gFew words are the essence of
wisdom. A fool claims to have bested the wise, Hiatwords lack
credibility. No matter how slowly it moves, the tmise makes
progress on its journey. Words spoken with wisd@n persuade
even the stubborn. The wise person's speech issepnehen they
speak, it becomes a lesson. Wisdom resides inqiienfie Reflect
on those above you, and be grateful for those bgtmyy.

As in English and Karakalpak, the contextual megnof
proverbs and sayings reflects a person's age indepdy of
their intellectual capacity:

Aqil jasta emes, basta; Atalar s6zi — aqgil#tdzi; Keshegi-buginni
Olshewi bolmaydi; Jas pengarri bilimde teileser, Xan menen qara
maydanda téeser. Jagsi menen jaman Olgendéldser; Jasta
algan bilimin, Tasga jagan xat penen te(Wisdom is not in age, but
in the head. The words of our ancestors are theesmf wisdom.
Yesterday and today cannot be measured againstatheh The
young and old are equal in knowledge, the khantaeccommoner
are equal on the battlefield. The good and theldmmbme equal in
death. Knowledge gained in youth is like an ingip carved in
stone); Where old age is evil, youth can learnamdg Young people
don't know what age is, and old people forget wioatth was; Zeal
without knowledge is like fire without light.

CONCLUSIONS

Thus, five thematic groups representing the conoégtuman
intellectual activity were identified. Analysis ofthe
paremiological fund has proven that there are aiitiiés in some
components and semantic equivalents in both largguaghe
main reason for these similarities, in our opinisnjkely due to
the similarity of lifestyles between the two peapland the
natural origin of life's realities.
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However, it should be noted that most of the Ehglisoverbs
in the group of lexical units on the periphery enohpoog
"intellectual activity" are paremiological unitsrd#ing stupidity.
Assessment of intellectual abilities, actions, gi@nomena is
carried out within the framework of the "fool" aridonscious-
fool" paradigms. In particular, paremiological snontaining the
lexeme "fool" are numerous, and furthermore, theyfaund to be
used in an oppositional nature. Among these, thighery of the
concept of "fool" was defined as follows:

Foolish - laughter, to break one's health, eyet, foasfortune,
giant, regret, anger, enemy, invitation, weddirtgnbling, child,
road, boy, humiliation of the people, story, dreagnihonor, wrist,
tyrant, shame, sleep, lover, ball, game, wateh, taaigue, snarling,
fox, widow, fool.

In Karakalpak proverbs, we observe a prevalence of
paremiological units that describe a conscious quershinker,
and sage. There are also proverbs and sayingsdhatast the
wise and the foolish.

In proverbs and sayings, which form the semantigcestral
component of a person's intellectual abilities,sthdéhat do not
indicate speed or depth are considered neutraliatnad lexical
units. Some paremiological units embodying intéllat
processes reflect the intellect based on its mgtiiohl
characteristics, while others have, in certain gasest their
connection to an individual's intellectual abildie

Most proverbs and sayings that verbalize such quecare
classified by lexicographers as units used in spde@guage.
According to phraseographers, only some of these lineir
vitality and transition to the passive vocabulafythe language,
becoming a special stylistic feature of archaititerary words.

REFERENCES

1. Karasik, V. I. 1999Linguistic Personality: Aspects of Linguistics
and LinguodidacticsVolgograd.

2. Karasik, V. |. 2004.Linguistic Circle: Personality, Concepts,
Discourse Moscow: ITDGK "Gnosis".



598

10.

11.

12.

13.

BERDAMBETOVA AYGUL PARAKHATOVNA

Maslova, V. A. 2005.Cognitive Linguistics: TextbookMinsk:
Tetra Systems.

English-Russian Synonym Dictiona2904. Yu.D. Apresyan, V.V.
Botyakova, T.E. Latysheva et al.; Edited by A.l.zZRBoman and
Yu.D. Apresyan. Moscow: Russkiy Yazyk. Media.

Kunin, A. V. 2001.English-Russian Phraseological Dictionary
3rd ed. Moscow: Russkiy Yazyk.

Ozhegov, S. |. 2000Explanatory Dictionary of the Russian
Language: 80,000 Words and Expressiofis . Ozhegov, N.Yu.
Shvedova. Moscow: Azbukovnik.

Eshbayev, Zh. 198%Concise Phraseological Dictionary of the
Karakalpak LanguageNukus: Bilim.

Karakalpak-Russian Dictionary 1958. Ed. N.A. Baskakov.
Moscow: Publishing House of "Foreign and Nationaitidnaries.
Explanatory Dictionary of the Karakalpak Languad®82. Nukus:
"Karakalpakstan" Publishing. Vol. I.

Explanatory Dictionary of the Karakalpak Languad®84. Nukus:
"Karakalpakstan" Publishing. Vol. Il.

Explanatory Dictionary of the Karakalpak Languad®88. Nukus:
"Karakalpakstan" Publishing. Vol. IlI.

New Russian-English Dictionan2003. V. K. Muller. Moscow:
Address-Press.

BERDAMBETOVA AYGUL PARAKHATOVNA
DOCTORAL STUDENT,
NUKUS STATE PEDAGOGICAL INSTITUTE,
NUKUS, UZBEKISTAN.
E-MAIL : <AYGULBERDAMBET @GMAIL .COM>



